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Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés"” gamini.

Pries montuodami ir naudodami zZidinj-krosnele, atidziai perskaitykite
Sig instrukcija.

Pirkdami Zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos taikymo salygomis,

patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau Zidinys) skirtas gyvenamuyjy ir visuomeniniy patalpy Sildymui.
Esant pakankamai kamino traukai, zidinj galima pajungti per mdring (kokling) Sildymo siena.
Zidinys yra $iuolaikiskos konstrukcijos $ilumos tiekimo prietaisas, kuris teisingai naudojamas
tarnaus ilgus metus. Zidinio konstrukcija uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai 3:2235:33,\‘

Naudojamas kuras* Malkos

Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @90 x 250

Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 65,4

Nominali galia kurenant malkomis kW 6

Ddmtakio jungties skersmuo mm 2130

Damtakio pajungimas i$ vir§aus ir i$ galo Taip

Maziausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tiris dm® 32
Deginimo produkty vidutiné temperattra oC 411
Didziausia degimo produkty iSmetimo masé g/s 7
Sildomos patalpos tiiris m° 30+160
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 0,8+2
Kuro sunaudojimas kg/val 1,8
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 913

plotis mm 406
gylis mm 474

Svoris, ne daugiau kaip kg 75

* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.

** Jkrovos degimo laikas priklauso nuo kuro risies, drégnumo, kuro kiekio jkrovoje ir

kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro jkrova
dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos aprasymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai
nuo Sios instrukcijos. DraudzZiama savavaliSkai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojima. Oras
yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir suSiles iSeina pro zidinio virSuje ir Sonuose
esandias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i§ metalo laksty ir nudaZytas kargiui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra i$klota kargiui atspariomis plokstémis (vermikulitu) 3 (Zidr. 1 pav.), kurios
gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas karsgiui atsparus stiklas 1, kuris leidZia stebéti
liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras paduodamas j
pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9.
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1. Kars¢€iui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstes; 4. Peleny dézé;
5. Pirminio oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés;
8. Vir8us; 9. Uztvara; 10. Damtakio jungtis; 11. Dangtelis.

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkangioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro
Sildymo krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant zZidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas j vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai §j darbg iSmanantis asmuo.
Zidinys turi bati sumontuotas tokiu budu, kad nebudty blokuotos oro padavimo reguliavimo
sklendés 5 ir 6 (zidr. 1 pav.).

4.1. Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant
ant degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lak$tg arba kitg
izoliacine medZiaga.

Laksto matmenys turi virSyti zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5 m, nuo Sony ir galo - 0,1
m. Po lakstu reikia paSalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.
Atstumas nuo Zidinio dureliy iki degios sienos turi bati ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sony ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo virSaus iki luby - ne maziau 1,2 m.
Zidinys turi bti sumontuotas taip, kad bty vietos pagio Zidinio, diimtakio ir ddmtraukio valymui. |
patalpa, kurioje sumontuotas Zidinys, bitina paduoti pakankamai $vieZio oro. Zidinio darbo metu
reikia iki 15 m® &vieZio oro per valanda. Jeigu toje pacioje patalpoje sumontuoti kit Sildymo
prietaisai, batina uztikrinti pakankama oro pritekéjimg visiems Sildymo prietaisams.

Vienybe- 08, 08N (12.05) V4 LT, RU, EN 5



Vienybé- 08, 08N

Tam galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad
ventiliacijos anga nebuty blokuota paSaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdziais, jie turi bati pagaminti i§ ne plonesnio kaip
1,5 mm metalo laksto.

Kaminas, dimtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir

taisykles. Kamino anga turi bati ne mazesné kaip @130 mm.

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j jj negalima jungti jokiy kity prietaisy.

Maziausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti dimy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dumtakyje, kamine arba Sildymo
sieneléje. Rekomenduojamas maZziausias kamino aukstis yra 5 m vir§ Zidinio. Batina, kad
kaminas vir8yty auk&ciausig stogo vietg.

Kamine turi bati numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir dimtakj valyti pries
Sildymo sezong ir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nerddijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés ir iSmetamy damy poveikio.

Damtakis, jungiantis zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didzZiausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint dimtakj pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazyméti dimtakio pajungimo vietg;- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek
tiek didesné nei domtakio skersmuo;
- jstatyti dimtakj. Tarpus uzsandarinti nedegia medziaga, pvz., akmens vata arba stiklo
virve.

4.3. Dumtakio pajungimas is galo ir virSaus.

Zidinys yra paruo$tas damtakio pajungimui i$ galo. Norint diimtakj pajungti i$ viraus, reikia:
-iSimti dGmtakio jungtj 10 (zidr. 1 pav.) atsukant tvirtinimo varztus;
-tinkamo jrankio pagalba pa$alinti nuo Zidinio virS8aus dangtelj 11 dengiancig pertvars;
-vietoje dangtelio jstatyti ir prisukti dmtakio jungtj;
-dangtel] jstatyti ir prisukti i$ galo.

5. Naudojimas

DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipaZine su $ia instrukcija. Naudojimo
metu Zidinio pavirsiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie§ kiirendami
Zidinj jsitikinkite, kad ant jo néra padéti lengvai uzsidegantys daiktai.
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5.1. Pirmas karenimas.

Pirma kartg kidrenant Zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys
ispadj, kad damai eina ne pro kaming, o j patalpg. Po 1 2 pilny intensyviy karenimy tai turéty
liautis. Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpg. Po to Zidinj kdrenti jprastai.

5.2. Kirenimas.

|kdirimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant
pakuros dugno padéti dvi vidutinio dydzio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti
suglamzyto laikrad€io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryZmai uzdéti sausy
susmulkinty malky; ant jy uzdéti vidutinio dydzio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus
uzdaryti duris. Dury rankena gali bati jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirdting. Degimo
intensyvuma reguliuoti oro padavimo sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie§ dedant naujg kuro jkrovag, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y.,
turi likti Zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada
susivienodins oro slégis. Tai neleis dumams patekti j patalpa, ypa¢ esant blogai kamino
traukai. Jkrovus kuro jkrova, reikia uzdaryti Zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro
padavimo sklendes mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto
kdrenimo metu. Tam kad Zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 2,5 kg
malky vienai jkrovai. Malkas rekomenduojama déti lygiagrecia stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, batina uZtikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Kiarenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant gisingam véjui ir
pan., kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais Zidinio kirenimui reikia
naudoti minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3. Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i§ pakuros reikia suberti | peleny déze. Pelenus
galima i8imti tik jiems visiS8kai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus buatina
pasalinti bent kas antrg koirenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIO! Draudziama kirenti kitu nei rekomenduojamu kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas kidrenti malkomis (patartina lapuo&iy), medzio ir durpiy briketais.
Malkoms skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi
bati ne didesnis nei 20%. Tokj drégnumg malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo
vieneriy iki dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. Kirenant drégnu
kuru, sumazéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, zidinys terSiasi dervomis, pradeda
trokinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio
susidarymo nepatartina naudoti spygliuo€iy malky.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
-ji jkurti lengvai uzsideganciais skysciais (benzinu, zibalu, acetonu ir
pan.); -kdrenti atidarytomis durelémis;
-patikéti jo prieziirg mazameciams vaikams;
- ant Zidinio laikyti lengvai uZsidegancius daiktus;
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- naudoti be peleny dézés;

- k@rrenti nuémus uztvarag;

- palikti kirenamg zidinj be priezidros;
Bdtina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodziy, nes jie gali sukelti
gaisrg. Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. Neuzgesusiy angliy ir
peleny nepilti arti galin€iy uzZsidegti pavirsiy.
Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro jj nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus Zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai zidinio ir kamino apzidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant Zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodZiai ir kiti ne§varumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurél;.

Jeigu tokiu bddu nepavyksta pasalinti neSvarumy, reikia naudoti specialius stikly

valiklius, savo sudétyje neturinCius abrazyviniy daleliy.

7.2. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikimag, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodzius. Tam naudoti specialius valiklius. Prie$ valymg galima iSimti uztvara.
Zidinio iSorinius pavirSius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minkstg
skudurelj. Po keleto naudojimo mety zidinio dazai gali pakeisti spalvg. Jos atnaujinimui zidinj
galima perdazyti. Specialiy kars¢iui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.3. Kei¢iamos dalys.

Tokios Zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virvé ir
kt., naudojimo metu gali iSdegti, sutrkti ir pan. Jas galima uZsakyti pas gamintojg.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo keisiamas dalis.
Jeigu garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios kei¢iamos dalys,
gedimams, kurie atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo budai

Gedimas Priezastis Pasalinimo budas
Ddmy patekimas j Nepakankama kamino trauka Sumontuoti tinkamo aukscio ir
patalpg kdrenimo Per Zemas kaminas skerspjavio kaming
metu Per mazas kamino skerspjuvis
Per drégnos malkos Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Per mazas oro pritekéjimas j patalpg Uztikrinti pakankamag oro
Ugnis zidinyje gesta pritekéjima | patalpa, pvz.,
jrengiant ventiliacing anga; iSjungti
gartraukj.
Uzdaryta oro padavimo sklendé Atidaryti oro padavimo sklende
Didmtakio vamzdis uzkimstas suodziais ISvalyti domtakj
Per daug peleny dézéje ISvalyti pelenus
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Gedimas

PrieZastis

Pasalinimo biadas

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per dréegnos malkos

Naudojamos stambios nekapotos malkos

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmasé, medienos atliekos ir

pan.)

Uzdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo
malkas
Naudoti nurodyto dydzio kapotas

malkas

Naudoti tik rekomenduojamag kurg

Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende

Malkas pakuroje orientuoti

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojamag kuro
rasj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzterStas suodziais ir ilgg laikg
navalytas

Uzdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti diimy sklende ir iSkviesti

gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali
skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas

Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos batina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio
susibraizymo gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina
atidziai atlikti pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant zidinius nuo sudauzymo.

Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. DraudZiama juos laikyti kartu su cheminémis
medziagomis, reaguojanciomis su metalu.

Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti Zidinius vieng ant kito.

Zidiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys 1 vnt.
Pirstiné 1 vnt.
Techninis pasas 1 vnt.
Medinis padéklas 1 vnt.

11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
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Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skaiiuojama nuo jo pardavimo

dienos. Ardeliams taikoma 6meén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo salygomis,
uzpildyti priémimo liudijima ir jteikti techninj pasa.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokamg gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

-nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktdros, kasos Cekio arba kasos
pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;

- jei priémimo liudijimas neuzpildytas arba uZpildytas neteisingai (nenurodyta pardavimo
data, néra parduotuvés antspaudo, nejrasytas zidinio gamyklinis numeris arba jis
nesutampa su numeriu, pazymétu prie zidinio pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

- esant mechaniniams zidinio pazeidimams;

- nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (zidinio viduje yra sumontuotas perkaitima

rodantis indikatorius);

- nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pa$alinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui ir vermikulitinéms plokStéms.

Su garantijos taikymo saglygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, parasas, data

Atsiradus nesklandumams zidinio montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
tel. +7 (495) 995-90-92
Avariniu atveju skambinti auk§¢iau nurodytais telefono numeriais arba paraiSkg garantiniam

aptarnavimui siysti faksu +7 (495) 995-90-92 ar el. pastu info@vienybe.ru, o uzpildytg ir
pasiraSytg paraiskg bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega“ generaliniam direktoriui

ParaiSka garantiniam aptarnavimui

AS e , €su jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
GAMINJ e , gamyklinis Nr. ...........c...... ) e

(jsigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

Susipazines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir
naudojamas pagal paskirtj, nepazeidziant naudojimo instrukcijos reikalavimy. |vertinant tai,
turiu Siam gaminiui pretenzija:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trkumus jtakojo jisy gaminio defektai, prasau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apzidréjimui, defekty nustatymui ir jy pasalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trdkumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi
juo arba garantiniy trdkumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jisy atstovy atvykimo transporto
iSlaidas (0,8 Lt/km) bei sugaistg kelionéje ir apzidros vietoje laikg (30 Lt/val), kiekvienam
serviso brigados darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlygin€iau nurodyty iSlaidy, sutinku, kad jos bty
iSieSkotos i§ manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Mano adreSas.......c.cviviiii s , telefonas

Vardas, pavardé Parasas
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1. HasHa4yeHue.

Meuka "Vienybé" npeaHasHayeHa AN OTOMNNEHUS XUIbIX U OOLLECTBEHHbIX NomeLLeHui. Mpu
[OCTaTOYHOW TAMM AbIMOBOW TpyObl, MEYKY MOXHO MNOACOEAMHUTb 4Yepe3 OTOMsemMyto
KMpNnYHYlo  (kadenbHyto) cTeHy. [leyka - 9TO OTONMUTENbHBIN MNPMGOP COBPEMEHHOMN
KOHCTPYKLMMW, KOTOPbIA NPWU NPaBUIIbHOM WCMOMb30BaHUM OyaeT CrAyxuTb [onrve rogpl.
KoHcTpykumsa neykm obecneunsaet ee 6e3onacHoe n ygobHoe ncnonb3oBaHume.

2. TexHn4YecKkue gaHHbIe.

HassaHue | EanHnubl Vienybe-08
| Vienybé-08N
Vcnonb3yemoe Tonnmeo* [posa
PekomeHayemMble MakcumarnbHble pa3mepbl ApoB MM @90 x 250
KoadhduumeHT nonesHoro AeUCTBUSA NpyY HOMUHANBHOM % 65.4
MOLLIHOCTH ’
HomuHanbHasi MOLLHOCTb NPU MCNONb30BaHUM APOB kBT 6
[vnameTp noacoeanHeHns abimoxoaa MM 2130
BO3MOXHOCTb MOAKNIOYEHNS AbIMOX0OAA: CBEPXY M C KOHLA Oa

MuHMManbHasa Tsara KammHa Ma 10

O6beM Tonku oM’ 32

CpefHsas Temnepatypa NnpoAyKkToB CropaHusi oC 411

Hanbonblwasa macca BbibpacbiBaeMbix MPOAYKTOB CropaHus r/c 7

O6bEM OTONISIEMOrO NOMELLLEHUS] M’ 30+160

Bpemsi cropaHus TonnvMea npy HOMUHabHOMW MOLLHOCTM *** yac 0,8+2

Pacxop Ttonnuea Kr/yac 1,8

"abapuTHblE pa3mepsbi:

BbICOTa MM 913
LmpuHa MM 406
rnybuHa MM 474

Svoris, ne daugiau kaip K 75

* TaK Xe MOXHO UCMOfb30BaTb GPMKEThI U3 OMUIOK U Topda.
** Bpemsi cropaHusi 0gHOM 3arpy3ku 3aBMCUT OT BMAA TOMNMMBA, BNAXHOCTU, KONNYeCTBa

TONNMBa B TOMKE 1 ApYrnx oakTopoB.

Meuka npegHasHaveHa ans paboTebl ¢ NnepepbiBamu, T.e. 3TO 06bIYHBIN cnocob paboTsl, Koraa
HOBOE TONnUBO A06aBnseTcs Nocne NofIHOro CropaHns NpeablayLlero Tonnvea.

3. OnucaHue KOHCTPYKLMM.

BHUMAHMUWE! KoHcmpyKkyusi neyku MocmosiHHO CO8epuIeHCm8yemcsi, rno3momMy 6803MOXHbI
He3HayumersibHble OMKIOHeHUsi om O0aHHOU uHcmpykyuu. 3arnpeuwaemcsi CamMO80JIbHO
MEeHSIMb KOHCMPYKUYUKO rneyku!

B neuyke ncnonb3yeTcs KOHCTPYKLMSA ABONHOTO Kopnyca, kotopas obecneunsaeT 6esonacHoe
1 yoobHoe ucnonb3oBaHune. Bo3gyx BTArMBaeTcs B HUXKHEWN YacTu Kopryca, NoAHMMaeTcs
BBEPX W HarpeBLUNCh, BLIXOAMT Yepes NpoeMbl HaxoasLumecs BBepxy v no 6okam. Kopnyc
neykn CBapeH 13 NMCTOBOro MeTarnsa 1 okpalleH TePMOCTONKOW Kpackor. Tonka B nevke
BbINIOXXEHa OrHeyrnopHou NnuMTkon (Bepmukynut) 3 (cm. puc.1), kotopas ynydiaet ropeHue. B
ABepuy neYvky 7 BMOHTMPOBAHO TEPMOCTOWMKOE CTEKIO, KOTOPOEe NO3BONSET BUAETb Nnams.
[MepBnyHas nogada Bo3gyxa perynmpyeTtcs npu nomoLm
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3acnoHkn 5. BTopnyHas nogaya Bo3gyxa B TOMKY NOAAETCA Yepes 3aCroHKy perynmpoBaHnst
6. B neuke ncnonb3yeTcs oTpaxaTenb orHsa 9.
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1. TepmocToikoe cTekno; 2. YyryHHas peweTka; 3. OrHeynopHbie nanTku; 4. Awmk Ans 3onbl;
5. 3acnoHka nepBu4YHOM nogjadM Bo3gyxa; 6. 3acnoHka BTOPWYHOM Mnopadv Bo3gyxa; 7.
Oeepubl; 8. Bepx; 9. OtpaxaTtenb orHs; 10. NogcoeanHeHne asimoxoaa; 11. Kpbiwwika.

4. MoHTax.

lMeyka MOHTUPYETCS B NOMELLEHMN COOTBETCTBYIOLLEM CTPOUTENbHBIM HOPMaMm

n TpeboBaHuaM.

MoHTax neykn 1 noacoeamHeHne kK AbIMOBON Tpybe AomkHbI npoBoanTees no CHulM 2.04.05-
91 " OTonneHune, BEHTUNAUNS U KOHAMLMOHMPOBaHWe "

[Mpu MoOHTaxe neykn, HeobBXOAMMO NPUAEPKUBATLCA MECTHBIX NPaBWII, BKIHOYasi yKazaHus Ha
MECTHbIE 1 eBpOoneickMe CTaHaapThbl.

PaboTbl Mo MOHTaXxy neyku 0683aH NPOBOAUTL KBANMMULIMPOBAHHLIN U XOPOLLO 3HAOLLMN
3Ty paboTy cneyuanucrt.

Meyka pormkHa GbITb CMOHTMpPOBaHa Takum 06pasom, 4ToObl He Gbinn 6bl 3ab6nokMpoBaHbI
3aCIOHKM perynmpoBaHus nogadv sosgyxa 5 u 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTO MOHTaxa.

Meyka pomkHa OblTb CMOHTMPOBaHa Ha HeCropaemMoMm, JOCTAaTOYHO KPEemnkoM, OCHOBaHuu. B
cnyyae, ecnv nevka CMOHTMPOBaHa Ha CropaemoM nony, noj Hee cnepyeTt NOANOXWUTb NUCT
MeTanna TonwuHOM He MeHee 1 MM Unu apyron U3oNALMOHHBIN MaTepuarn.

Pasmepbl nucTa fomKHbLI NpeBbIaTh pasMmepbl Nevkn cnegyowmm obpasom: ot asepubl 0,5
M, No cTtopoHaMm u ¢ koHua 0,1 m. U3-nog nucta Hago ybpaTb NerkoBocnnameHsLwmecs
MOKPbITUSA, TaKMe Kak, IMHONEYM UM KOBPOBOE MOKPbLITUE.
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PaccTtogaHne oT aBepLbl NeYkn 4O CropaeMomn CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosiHue no
CTOPOHaM 1 C KOHLIa A0 cropaemoim cTeHbl 0,5 M; OT BepxHel YacTu neyvkun 4o noTosnka

He MeHee 1,2 M.

Meyka gomkHa GbITb CMOHTMPOBaHa Tak, YTobObl ObINo 6Gbl 4OCTAaTOYHO MecTa Anst

YNCTKM CaMOM NeYKn, AbIMoXoaa v AbIMOBOW TPYObI.

B nomelyeHunn, roe cCMOHTMPOBaHA Neyka AOMKHO NOAaBaTbCA AOCTAaTOYHO CBEXEro
Bo3ayxa. [Neyke Bo Bpemsi paboTbl Heobxoammo Ao 15 m® ceexero Bo3ayxa B yac. Ecnv B
TOM >Xe NOMELLEHUN CMOHTMPOBaHbI U apyrve oborpeBaTenbHble YCTPOWCTBa, HE06X0AMMO
0653aTenbLHO 0becneynTb 4OCTAaTOYHBIN MPUTOK CBEXEro BO3ayxa ANs BCEX OTONMUTENbHbIX
YCTPOWCTB. [1ns 3TOro MOXHO YCTAHOBUTb BEHTUMSILMOHHOE OTBEPCTUE C 3aLUTHBIM
orpaxaeHveM. Heobxoammo obecneunTb, YTOObI BEHTUNSLMOHHOE OTBEPCTUE HE BbINo Obl
3acTaBneHo NOCTOPOHHMMMU NpeaMeTaMu U He Morno Obl CamMONPOU3BONBLHO 3aKPbIBATHCS.

4.2. Tpe6oBaHMA K AbIMOXOAY U NeuYKe.

MoacoeanHeHNs NeYKM OCYLLIECTBIAOTCA MPY NOMOLLM MeTannmmM4yecknx Tpyo, oHn

[OJMKHbI ObITb N3rOTOBMEHbI U3 MEeTanIMYeckoro fMcTa TosNWMHOM He MeHee 1,5 mm.
[biMoBast Tpyba, AbIMOBbIE 1 BO34YyXOBOAHbIE KaHambl JOIMKHbI

COOTBETCTBOBATb CTPOUTENbHBIM HOPMaM U NpaBuam.

OTBepcTMe AbIMOBOM TPYObl AOMKHO ObITb HE MeHbLue, Yem @ 130 Mm.

Meyka nogcoeauHsieTcs B 0TAENbHYIO AbIMOBYIO Tpyby, B HEr0 HE4ONYCTUMbI HUKaKMe
Opyrve AOonoNHUTENbHbIE NOAKITHOYEHUS.

HaumeHblias Ttara geimoBon Tpybbl 10 lMa. Ecnu tara gbiMoBon TpyObl CRAMLLIKOM
fonbluas, MOXHO BMOHTMPOBaTb AbIMOBYK 3aCMOHKY WNW perynstop Taru. Ero moxHo
MOHTUPOBAaTb B AbIMOBOW Tpybe, B AbIMOXOAE UMW B OTONUTENBHOM CTEHE.
PekomeHgyemast MMHMManbHas BbicoTa AbIMOBOWM TPYObl AOMKHA BbITb HE MeHbLLe 5 M
Hag neykon. [ibimoBas TpyGa o6s13aTenbHO AOMKHA BO3BbILLATLCSA HaZ CaMol BbICOKOW
YaCTbHO KPbILLIN.

B abimoBon Tpy6e gormkeH ObITb NpegyCcMOTPEH NpoeM AN YUCTKU. YncTky gpimoxoaa un
ObIMOBON TpyObl pEKOMEHAYETCS NPOU3BOAWTL NEpes HavyanoM ce3oHa, a 3aTem Kaxable
3 mecsdua.

PekomeHayeTcst B AbIMOBOW Tpybe BMOHTMPOBaTh BKMNaAbILL U3 HEPXXaBEIOLLEen CcTanu,
KOTOpbIV NPefOXPaHNT AbIMOBYIO TPyOy OT BpeAHOro KoHAeHcaTa Bnaru 1 Bo34encTeuns
BblOpacbiBaemMoro abimMa.

[biMoxoa, CoOeanHALLMIA NeYKy C AbIMOBOWN TPYOOM, OMKEH OblTb MakCUManbHO KOPOTKMM
1 NOAHMMATLCSA B CTOPOHY AbIMOBOW TPYObl.

PekomeHoyemasi MakcumanbHas AnvHa ropusoHTanbHoro asimoxoga o 1 m.

XKenas nogcoeanHUTb AbIMOXOA, K KUPNUYHOM AbIMOBOW Tpybe Heobxoaumo:
- OTMETUTb MECTO NOACOEANHEHUSA AbIMOXOAA;
- HEOOXOAMMBIM  MHCTPYMEHTOM npobuTb OTBepcTue 4yTb Gonblie, Yem
AvameTp AbIMOXoAa;
- BCTaBuTb Abimoxofd. LUlenn 3apgenatb  HeroprouMMu  mMartepuanamu,
Hanpumep, KaMeHHOW BaTOM UK CTEKIOBEPEBKON.

4.3. NMopcoepnHeHne AbiMoxoaa c3agu U CBepXxy.
Meuka nogroToBneHa Ans NOACOEAMHEHMS AbIMOXoAa c3aau. Xenas noacoeanHNTb
AblMOXof, cBepXxy HeobxoanMmo:

- N3bATb NogcoeAnHeHne geimoxoda 10 (cM. puc.1), OTBUHTUB KpenexHble 6onThl;
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- NP1 NOMOLLM HEOBXOAMMOrO MHCTPYMEHTA CHATL 3arnyLUKy Hag Kpbiwkon 11;
- BMECTO KPbILLKN BCTaBUTb U MPUKPYTUTb NOACOEANHEHNE ObIMOXOAa;
- BCTaBWTb KPbILLKY 1 NPUKPYTUTL C3aaw.

5. Acnonb3oBaHue.

BHUMAHME! O6cnyxusamb rneyky MoXem moOfibKO 83POC/oe fUUO, O3HaKOMUBWEECS C
OaHHoOU uHcmpykyuel. Bo epemsi monku cunibHO Hazpeearomcsi no8epxHoCmu, rno3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem ornacHocmb oxoea. [lpu pacmonke neyku ybedumechb, 4mo
Ha Hell He Haxo0smcs rieekogocnnamMeHsitoWuecs: npeoMemsi.

5.1. NepBas TONKa.

Mpu nepBol ToMke MeYKM OT HEee MOXET UCXOAUTb crneuuduveckMin 3anax U 3ameTeH nap,
co3farLLni BrevaTrieHne, Yto AbIM UAET He Yepes AbIMOBY TpyOy, a B nomelleHue. MNocne
1-2 NOMHbIX TOMOK 3TO AOMKHO NPOMTK. BO BpemMsi nepBon TOMKM HAZ4O XOPOLLO NPOBETPUTb
nomelleHne. 3atemM neyky Tonsat obbIYHBIM METOAOM.

5.2. Tonka.

Pa3xwuraHue. [onHOCTbIO OTKPOWTE 3aCMOHKN NEPBUYHON 1 BTOPUYHON Nogayn Bosayxa 5 u
6(cm. puc.1). Ha gHo Tonku nonoxwte ABa NoneHa ManeHbLKoro pa3mepa, oOCTaBnsas mexay
HMMW NMPOMEXYTOK. B NpomexyTok BRoXuTe CKOMKaHHyto Gymary unu tabneTky TBepAoro
TOMNuBA, Ha KOTOPYIO HYXXHO KPecToObpasHO MONOXUTb MeNKO HapybreHHble cyxue ApoBa,
Ha HUX MOMOXWTb ApOBa CPefHel BenuuuHbl. Bymary nogxedb n nocne ee BO3ropaHUs
3aKkpbiTb ABepuy. Pydka asepubl MoxeT OblTb ropsyen, NO3STOMY Hago Mnonb3oBaTbCA
3alWNTHOW pykaBuLeNn. VIHTEHCMBHOCTb FOPEHWs perynuposaTtb MpU MOMOLLM 3aCMOHOK
nopayv Bosgyxa.

[Job6aBneHue TonnuBa. [lepen 3arpy3kon HOBOW MOpLMW TOMMMBA, paHee TOMMUBO AOMKHO
ObITb MONMHOCTBIO CrOPEBLUUM, T.€. AOSKHbI OCTaThCs yrnuv. Nepea NonHbIM OTKPbITUEM ABEPLbI
ee HeobxoaMMO BHauane npUOTKPbITb M HEMHOrO NoAOXAaTb, KOrga CpaBHSAETCS OaBrieHue
BO3dyxa. OTO He MNO3BONWUT AbIMy MNONacTb B MOMeLLleHWe, OCOBEHHO Npu NIOXON TArM B
OblMoBoOW TpybGe. 3arpy3nB TONMMBO B TOMKY, HEO6XOAMMO 3aKpbITb ABEPLY MEYKM U MOMHOCTbLIO
OTKPbITb 3aCIIOHKW MEPBUYHOW U BTOPUYHOW NoAdady BO3dyxa MPUMEPHO Ha 5 CekyHA, noka
3aropuTcsa TonNnMBo. 3ateM, kak 06blMHO BO BPEMS TOMKM, 3aCrOHKM 3aKpbiTb. [ns TOro, 4Toobl
neyka He neperpesanacb, He peKOMeHAYeTCs UCMONb30BaTh APOB B TOMke bonblue, Yem 2,5 Kr.
[poBa pekomeHayeTcs yknagpiBaTh NapanfienbHO CTeky.

BHUMAHME! Yknadbieasi Oposa 8 ne4yky Heobxodumo obs3ameribHO yroxumb UX mak,
4mobbl OHU He cornpuKacanuch CO CIMEKTOM.
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OmonneHue npu Hebsa20nMpPuUsiMHbIX MO200HbIX ycsiogusix. B HekoTOpbIX cryvasx,
HanpumMep: Npu TemnepaType oKpyXatoLlero Bo3ayxa Bbeiwe 15°C, npu [oXANMBON U BRaXHON
noroge, Npu MNOpbLIBUCTOM BETpPe U T.4. , TAra B AbIMOBON Tpybe MOXeT ObiTb Xyxe, yem
006bl4HO. B Takmx criyvasix Ans OTONMeHns neyvkn HeobXoAMMO MCMoNb30BaTb MUHMMAIIbHOE
KONMYEeCTBO TOMMMUBA M MOSHOCTBIO OTKPbITb 3ACMOHKY MEPBUYHON NOoAaYM BO3AyXa.

5.3. YapaneHue 30nbl.

Mocne Toro, Kak croput TONNMBO, HEOBXOAUMO 3011y BbIrPECTU MOAXOASALLMM CKpebKoM B
ALWMK 415 30nbl. 301y MOXHO ybpaTb TOMbKO Nocne Toro, Kak OHa MOMIHOCTbIO OCThIHET. 301y
BbICbINaTb B HECrOpaeMbIn KOHTeHep. 301y He06X0AMMO yAaNsATe MUHUMYM NOCIE KaXxaown
BTOPOW TOMKM T.K. OHA MOXeT 3abnokMpoBaThb nogayvy Bo3ayxa.

5.4. Tonnuseo.

BHUMAHME! 3anpewaemcsi nofnb308ambCsi HE PEKOMEHOYEeMbIM MOrIUGOM,
Hanpumep yenem, m.K. neyka Moxxem rnepezpemscs. B makom crnydae eapaHmus He
b6ydem npedocmasnsimbcs.

Meyka npepgHasHayeHa ANS OTOMMEHUMS ApoBamMu  (KenaTernbHO JUCTBEHHBLIX MOPOA),
ApeBeCHbIMM 1 TopdsiHeiMu GpukeTamu. [lpeBecuHa npegHasHayeHHas Ans OPOB, AOMKHA
ObITb pacnuneHa n nokonota. BnaxHocTb APOB AN TOMNKM He AOoMmkHa ObiTb Gomblie, Yyem
20%. Takyto BnaxHOCTb ApOBa AOCTUraloT, KOraa Ux XpaHsaT nog npoBeTpMBaeMbiM HaBeCOM
oT 1 roga Ao 2 net. bpukeTbl HEOGXOAUMO XPaHUTL CYXMMW, B NPOTVBHOM Crlydae OHW MOryT
pacceinatecs. Mcnonmb3ys  BnaxHoe TOMMAMBO, YMEHbLUAETCA  MOLIHOCTb MEeYkn MU
yBenuMuMBaeTCs pacxofd TOMNMBa, Meyka 3arpsasHsaeTcs AerteM, HauuHalT TpeckaTbes
OrHeyrnopHble NMWTKW, YycKopsieTcs Kopposuns Tonku. W3-3a obpasoBaHus yBenu4eHHOro
KOnu4ecTBa OerTH, He peKOMEeHAYETCH UCMONb30BaTb APOBa XBOMHbLIX MOPOA.

6. Tpe6oBaHUA NO TexHUKe GesonacHOCTU.
Bo Bpems aKkcnnyaTaumm nevkn sanpeyaeTcs:
- pacTannueBatb €e  JIerKOBOCMMAaMEHSIOWMMUCS  XUOKOCTAMM  (GEH3WH,
KEePOCWH, aLeToH 1 T.M.);
- TONUTb NEeYKy C OTKPbITEIMM ABEepLaMy;
- OBepATb yX0A 3a NeYkon HecoBepLUEHHONETHUM AeTAM;
- gepxaTb Ha Mneyke NerkoBocnnaMeHsoLWecs npeamMeTs;
- UCNOMb30BaTh NeYKy 6e3 sAlmKa ans 30Mbl;
- TONUTb, CHSIB OTpaXKaTerb OrHs;
- OCTaBMATb ropsALLyIo neyky 6es npucmoTpa;

Obsi3aTenbHO NepUoANMYECKU YUCTUTL AbIMOBYIO TPYOy OT CMOMbI U CaXW T.K. UX CKOMMEHUS
MOryT ObITb NPUYMHON BO3HUKHOBEHMSA noxapa. [ns cbopa u BbiHOCa 30Mbl MCMNONL30BaTHL
meTannuyeckyio  Tapy. He  Bbicbinate  HemoTyxwwme  yrmuM M 3omy  B6AM3M
NEerkoBOCMNaMEHSIOLLMXCSH NOBEPXHOCTEW.

CnepguTtb, He cnuwwikom nn Bonbluas Tara B AbIMOBOW Tpybe, He NeTAT N U3 Hee UCKPbI.

7. O6cnyxuBaHue.
BHUMAHMUE! Yucmumb neydky MOXHO MOJIbKO rpuU NMOSTHOM €€ OCMmbi8aHUU.

Ona nyywero n 6e30nacHOro UCMosb30BaHUS NMeYKK , PEKOMEHAYEM Bbi3blBaTb
NpoeCccMoHanbHOro creumanicTa no MOHTaxy neyei Ans Nepmoanyeckoro ee ocMoTpa.
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7.1. YucTtka ctekna.

[Mpun 06bIYHOM MCNOML30BaHNM NEYKN HA BHYTPEHHEN CTOPOHE CTeKNa He JOIKHbI
HakannmBaTbCA Caxa W npoydne 3arpssHeHns. [Insg ouncTkn HebonbLunX 3arpsa3HEHUI
CTeKrna MOXHO UCNoSb30BaTh MATKYHO BETOLLb.

Ecnu Takum o06pa3om He nony4vaeTtcs ybpaTtb 3arpsa3HeHusi, He0b6xoaMMO NPUMEHSITb
cneunanbHble CTEKNMOOYNCTUTENIN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe He UMEKT a6pa3VIBHbIX YacTuu.

7.2. BHYTPEHHSAS U Hapy)XHasa YMCTKa.

>Kenas obecneuntb achdekTMBHYO paboToCNOCOOHOCTL NEYKN, HEOBXOANMO C BHYTPEHHMUX
NMOBEPXHOCTEN CHYUCTUTbL HAKOMMUBLUMECS CMOMY U caxy. [N 3Toro ucnonb3ymTe
cneumansHble ouncTuTenu. MNepes YMCTKON MOXHO yAanuTb OTpaxaTenb OrHs.

Hapy>kHble NOBEPXHOCTM NEYKN MOXHO YACTUTb MPU MOMOLLU Nblfiecoca Unm

MCMonb30BaTb CYXYH MSIKyH BETOLLb.

Mocne HeckonbKUX NeT aKcnyaTaummn NeYkn Kpacka MoXeT NOMEeHsiTb CBOM uBeT. [Ans

ee 0OHOBNEHUSA NEYKY MOXHO NepekpacuTb. CneumanbHyo OrHEYNOpPHY Kpacky MOXHO
npuobpecTn y npom3BoanTens.

7.3. 3ameHsieMble geTanmu.

Takve geTanu neyvku, Kak YyryHHasi pelueTka, OrHeynopHble NANTKK, YyNNOTHUTENbHAst
BEpEBKa U Ap. B NEpMo 3KCNyaTaumum MOryT BbIrOpeTb, NOTpeckaTbCs U T.4. VIX MOXHO
3akasaTb Y Npou3BoAUTENS.

BHUMAHME! Vicrionb3o8amb moOribKO OpuauHarbHble Uu peKoMeHO08aHHbIe
npousgodumersnem 3aMeHsieMble Yyacmu. Ecriu 8 nepuod eapaHmuliHO20 cpoka bbiiu
ucrnonL308aHbl HEOPUUHasbHbIe 3aMeHsieMbie demarnu u ecriedcmeue 3mozo
M0S18UIUCH HEUCPasHOCMU, 2apaHmulHbIl peMoHm He 6ydem 8birnomHAMbLCS.

8. MpnunHbI HencnpaBHOCTEN U METOAbI UX YCTPAHEHUN.

HeucnpasHocmb | [puduHa Cnoco6 ycmpaHeHusi
[NonapgaHue abima B HepocTatouHas Tdra B 4bIMOBOM TpyGe YCTaHOBUTb AbIMOXOAHYO TPYOy
rnomMeLLeHne Bo [bimoxogHasi Tpyba CrMLLKOM KopoTKas HY>XHOW OJIMHbI U C
Bpemsi OTOMneHus CeueHure AbIMOXOAHON TPyObl MeHbLLe HEeoBGX0aNMbIM CeYEeHUNEM.
pPEKOMEHAYEMOr0
BnaxHble gposa Mcnonb3oBaTb ApoBa 4o 20%
BMNaXXHOCTMW.
CnuLIKOM ManeHbKWin NpUToK Bo3dyxa B ObecneunTb 4OCTATOYHbIN NPUTOK
OroHb B Neyke racHeT | nomMelleHune BO34yxa B NOMeLLeHne, Hanpumep

coopyauTb BEHTUNALUMOHHOE
OTBEPCTUE, BbIKIMHOYUTL BbITAXKY.
OTKprTb 3aCNOHKY noaa4u

3akpbiTa 3acnoHka nogayv Bo3gyxa BO3ayxa.

[bIMOX0 3aHeCEH Caxen. Bblunctutb gbiMoxoa.

MHoro 301kl B silumke BbiamctuTb 30ny

BnaxHble aposa Mcnonb3oBate gpoBa Ao 20%

BMNaXHOCTMU.

McnonbaytoTcs KpynHble HepybneHHble VMcnonb3oBaTb KONoThle ApoBa
Heo6bi4HO MHOrO aposa yKa3aHHbIX pasMepoB.
CaXu Ha cTekne Mcnonb3yeTcs 3anpeLyeHHoe TOnnmnBo VMcnonb3oBaTtb TOMbKO

(Hanpumep, pesnHa, nnactmacca, oTxogbl | pekoMeHayemoe TOMnmuBO.
ApeBecuHbl 1 T.4.)
3akpbiTa 3acrnoHKa BTOPUYHOW nopayn OTKpbITb 3aCNIOHKY BTOPUYHOW

BO34yxa. nogavu sosayxa .
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HeucnpasHocmb |[llpuyuHa Cnoco6 ycmpaHeHusi
HenpasunbHas opueHTaumsa HanpasneHus  |[JpoBa B TOMKe OPUEHTUPOBaTL
pOB B TOMKe napannenbHo CTeky.
Mcnonb3yeTcs 3anpeLyeHHoe ToMMBO
(Hanpumep, yronb). Icnonb3oBatb TONMMBO

Meyka MonoxeHo crnuwkom 6onbLuoe pekomeHayemoro copra u

nepekanueaeTcs KONMMYeCTBO TOMSIMBA U OTKPbITA 3aCMOHKa  [PEKOMEHAYEMOro KonmyecTBa.

nogayu Bo3ayxa.
Cnuwkom cyxve ApoBa (Hanpumep,

ctapas mebenb).

Moxap B AbIMOBOW
Tpy6e

[ObimoBas Tpy6a 3arpsisHeHa caxei 1
ANUTENbHOE BPEMS He ouuLLanach.

3aKpbITb 3aCNOHKY NoAaym
BO3/yXa, 3aKpbITb 3aCMNOHKY B
nbiMoBOV Tpy6e 1 BbI3BaThb
[OXXapHbIX.

PaccnabneHo
CTEeKIo Ha aBepue

PaccnabneHbl GonThl KpenneHus cTekna
Ha aBepue

[1pn nomMoLLM oTBEpTKM
OCTOPOXXHO NOAKPYTUTL BONThI

penneHna CTekna octeperasacb
X NepekpyvmMBaHus T.K. CTEKMO

MOXET TPECHYTb.

9.TpaHCnNOpTUMPOBKa U XpaHeHue.

TpaHCI'IOpTI/IpOBaTb ne4yky paspellaeTca TOJNIbKO B BepPTUKallbHOM MOJIOXKEeHUN BCeMun Bugammn
TpaHcnopTa. lNpu TpaHCNopTUpOBKE CrieayeT NpefoXpaHsTb Neyky OT OCafkoB - AoXas, cHera. C
uenbko npeaoxpaHeHua nedkn OT nageHna wunum ﬂOBpe)K,EleHVIVI Mexay CO6OI7I, BO Bpemd
TPaHCNMOPTUPOBKM HA TPAHCMNOPTHOM CpeAcTBe MNeYkn OOJNKHbI ObITb HageXHOo 3aKpensieHbl.
Oco6eHHO BHUMATENBHLIMU criefyeT BbITb NPy Norpyske pasrpy3ke, 6epeyb OT NOMIOMOK.

lMeykn xpaHUTb B Cyxux MoOMeLleHusaX. 3anpellaeTcs XpaHuTb BMECTe C XUMWUYECKUMMU
BeLLeCcTBaMM, BCTYNALLMMUN B peakUMIo C MeTannamu.

Bo Bpemsi XxpaHeHUs 1 TpaHCMOPTMPOBaHUSA, 3anpeLliaeTcs NeYKM CknagumpoBaTb OOHY Ha
Apyryto.

[Meykn TpaHCNOPTUPYHOTCS WU XPaHATCA B YMAKOBKE W3rOTOBUTENS, MPUKPEMNEHHbIMU K
OepeBAHHOMY NOAAOHY U HAKPbITbIMU LIennodaHOBOW NNEHKOW, eCru MHavye He OrOBOPEHO B
[0roBope no nocraske.

10. KomnnekTtauus

Meuka 1 wrT.
PykaBuua 1 wr.
TexHunyeckun nacnopT 1 Wwr.
[epeBsaHHas noactaska 1w,

11.MapaHTusA

MpounsBoanTens rapaHTUMpyeT, YTO KA4eCTBO MEeYKM COOTBETCTBYET TpeboBaHMAM

EN 13240:2001/A2:2004 n TOCT 9817-95, ecnu 6Gbinn cobniogeHsl TpeboBaHus Mo
TPaHCNOPTMPOBKE, XPaHEHWIO, MOHTaXy Y UCMOMb30BaHMI0.

[Neyke npegocTaBnsaeTCa rapaHTus 24 mecsaueB CO AHA Npodaxu. [apaHTUHbBIM nepuog Ang
KorocHvka 6 mecsiLeB.

Mpu npopaxe npogaBel, 0683aH 03HAKOMWUTb MOKynaTenst C YCMOBUSIMWU OCYLLECTBIEHNS
rapaHTui, 3anoNHNTbL CBUAETENbLCTBO O NPUEMKE U BPYy4MTb TEXHUYECKMI nacnopT. B neprog
rapaHTUMHOro Cpoka, Npom3BoamnTeNnb 06a3yeTcs 6ecnnaTHo YCTpaHUTb AedeKTbl, ECNN OHU
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noABUNUCb NO BUHE Npou3BognTend.
FapaHTvm He OCyLleCTBNAeTCA:
- ecnu He NpeabaABneHbl JOKYMeHTbI Ha nokynky (HOC cyeT dakTypa, KacCoBbIN YeK Unm
opaep kaccoBoro cbopa);
- eCnv He NpeabsIBNEHO CBUAETENBCTBO O NPUEMKE;
€CNY HENPaBWITbHO UMW HEMOSHOCTBIO 3aMOSIHEHO CBUAETENBLCTBO O NPUEMKE
(HeykasaHHa faTa npofaxu, HeT NevyaTn MarasmHa, He 3anucaH 3aBoCKON
-HOMEep MeYKU UM OH He COOTBETCTBYET HOMEpY, KOTOpbIA YykasaH Ha
6upke, NPUKPENIEHHON K NeYke);
- ecnv HapyLleHbl TpeboBaHMSA N0 MOHTaXy Y UCMOSIb30BaHUIO;
- B CIy4asx MexaHN4YecKnx NoBPEXAEHUN NEYKM;
-eCnu YCTaHOBMEHO, 4YTO neyka Obina neperpeta ( B HYTPU MeEYKU
CMOHTVMPOBAaH MHAMKATOP - MOKa3blBaOLLMI Neperpes);
- eCny YCTaHOBIEHO, YTO PEMOHT MEeYKN NPOM3BOAUIIO NMOCTOPOHHEE NULLO;
- B CryYasx CTUXUHbIX 6eacTeuim;
- Ha ABEPHOE CTEKINO U BEPMUKYIUTHbIE NNAUTbI.

C ycnoBuaMu rapaHTmm

O3HAKOMMIICA:

damunusa nokynartens, noganuce, Aata

MNpy BO3HMKHOBEHUU HENOMaAoK BO BPeMsi MOHTaXe UMM B Npouecce 3KCnyarauuum,
o6pawaintecb no tenedoHy: +7 (495) 995-90-92. insA rapaHTUM 3BOHUTE MO ITOMY Xe
TenedoHy.
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a
fireplace-oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled

completely and correctly.

TABLE OF CONTENTS

1 PUMPOSE . et 22
2. Technical data ....ccoveininiiiiiiiiiii e, 22
3. Description of the design.......ccccviviviiiiiiiiiiiiiiiirirreeenens 22
4. Installation.....ceeieiiiiiiii e 23
4.1. Installation place ......ccveveiiiiiiiiiiiiiniiieiienenns 23
4.2. Requirements for flue and chimney.................. 24
4.3. Connection of the flue from back and from top ... 24
B Uittt eas 25
5.1. The firstheating.....c.cccoveveiiiiiiiiiiiniiiireeeeenens 25
5.2. Heating .eueuininiiiiiiere e e e 25
5.3. Removal of @sh......cccceuviiiiiiiiiiiiiiiniiiineeeeenens 25
5.4 FUBL . 26
6. Safety requIremMeNtS .....oeeiiiiiiiiiiiiiiiii e 26
7. MaiNteNaNCE....eeeeeeeeeeee e 26
7.1. Cleaning of glass .....cvcveveverineienenenenenenenenenenes 26
7.2. Cleaning of inside and outside ..........cccceeueunenen. 26
7.3. Replaceable parts ....ccccoeveveiiiiiiiiiiinenenennnnens 27
8. Reasons of faults and ways to fix them...........ccceevevinnnnnens 27
9. Transportation and storage........ccceeeeveieieiiieirrrnenenenenens 28
10. PaCKage. . euiniiiiiiiiiiiiii i reee e ee e ee et e e e e enenes 28
T Warranty ceee et 28

Vienybe- 08, 08N (12.05) V4 LT, RU, EN

21



Vienybé- 08, 08N

1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybé” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected
via brick (tile) heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a
long time provided that it is used properly.

2. Technical data

. . Vienybé-08
Title Units Vienybé-08N
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm 2100 x 300
Efficiency at nominal power ‘ % 65,4
Nominal power when heating with firewood kW 6
Flue joint diameter mm 2130
Connection of the flue from top and from back Yes
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm® 32
Average temperature of combustion products oC 411
Maximum discharge mass of combustion products gls 7
Volume of the heated room m’ 30+160
Burning time of the fuel load at nominal power ** val. 0,8+2
Fuel consumption kg/val 1,8
Measurements:

height mm 913

width 406

depth mm 474

Weight, no more than kg 75
*Also sawdust and peat briquettes may be used.

**Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load
and other factors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the
new load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved; therefore there might
be minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on

your own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is
sucked at the bottom of the frame, then it flows up where it is heated and it is released through
openings on the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from
sheets of metal and painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered
with heat resistant plates (vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate combustion. The doors of the
fireplace 7 are fitted with a heat resistant glass pane 1 which allows seeing the flame. The
supply of the initial air is regulated with the help of valve 5. The secondary air is supplied into
the firebox through a regulatory valve 6. A fire barrier 9 is installed in the fireplace.
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Ex.1.

1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air
supply valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Lid.

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards

and requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to
local and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge
of such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see Ex.1)
are not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material
should be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the
following way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials
such as linoleum or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m;

the distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should

be at least 0,5 m; the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.
The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of
the flue, chimney flue and the fireplace itself.
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The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning
of the flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A
fireplace should work correct getting up to 15 m3 of fresh air per hour. If in the same room
equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is
necessary to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not
automatically close.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the
outdoor temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on.,
chimney draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the
minimum amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be made
of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and

rules. The diameter of the hole of the chimney should be at least @130 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may be
connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in the
chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney must
be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the chimney
and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against harmful
effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is 1m.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
-Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass rope.

4.3. Connection of the flue from back and from top
The fireplace is prepared to connect the flue from the back. In order to connect the flue from
the top, it is necessary to:

-Remove the flue joint 10 (see Ex.1) by unscrewing the mounting bolts;

- Using an appropriate tool remove the partition that screens the lid 11 from the top of

the fireplace;
-Insert and screw the flue joint;
- Insert and screw the lid from the back.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things
placed on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can
be seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valve 5 and 6(see Ex.1) completely. Put
two logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper
or solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size
firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning well.
The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the intensity
of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and
wait a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room
especially when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must
be closed and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until
the fuel burn. After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat
the fireplace you should not use more than 2,5 kg firewood for single load. It is recommended
to lay the firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does
not touch the glass.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating
because it may block the air supply.
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5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal,
because the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust and
peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the
fired wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when keptin a
ventilated shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place
because they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the
fireplace is reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars,
vermiculite plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not
recommended to use softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.

6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
- Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use
metal vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near
flammable surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to
make periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of
the glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without
abrasive particles.

7.2. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You

can remove the barrier before cleaning.

You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and
soft cloth.

After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint
the fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from
the manufacturer.
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7.3. Replaceable parts

Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc.,
may burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied
to any breakdowns that occurred due to the use of such parts.

8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut

Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

[Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
A ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve
Clean the flue

Remove the ash

Unusually high
amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high

Large, whole firewood is used

Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve
Place the firewood in the firebox

in parallel with the glass.

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)

Too much fuel is loaded and the air supply

valve is open
Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and
has not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
lsmoke damper, and call

firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much

pecause the glass may crack.
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9. Transportation and storage

You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.

The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.

When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of another.
The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the manufacturer
fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not stipulated
otherwise in the supply contract.

10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty

Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and MOCT
9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.
The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.
During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill
the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.
During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.
The warranty is not applied when:

- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is
not submitted;

- Certificate of acceptance is not submitted;

- Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not

indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does

not correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);

- Installation and usage instruction requirements were violated,;

- The fireplace is mechanically damaged;

-1t is determined that the fireplace was overheated (inside the fireplace is
mounted overheating indicator);

- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;

- In cases of natural disaster;

- It is not applied for door glass and vermiculite plates.

I am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call

Phone +7 (495) 995-90-92




Vienybé- 08, 08N

Priémimo liudijimas / CBugetenbctBO 0 npuemke / Certificate of acceptance

Zidinio modelis
Mopenb nevkmn

VIENYBE -
Fireplace model

Gamyklinis Nr.

3aBopckor Ne
Production No.

Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui

CootBeTtctByeT TpeboBaHuam EN 13240:2001/A2:2004 n TOCT 9817-95 v npurogHa
ANt UCMOMNb30BaHNs

Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready
for use

Pagaminimo data

[aTa n3rotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius

KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas

Lramn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
KomnnekTosan

Gathered by

Pardavimo data, parasas
[ata npogaxu, nognvcb
Date of purchase

Vienybe- 08, 08N (12.05) V4 LT, RU, EN 29



